📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 21 avril 2026

📜 Hindi 
यह तो हूबहू विषय-वैतरणी नदी है।

🔤 Translittération 
yah to hūbahū viṣaya-vaitaraṇī nadī hai.

💬 Traduction
C’est vraiment, trait pour trait, la rivière de Vaitaraṇī des plaisirs sensuels.
Ou plus naturellement dans ce contexte BK :
Ce monde est littéralement comme la Vaitaraṇī des vices sensuels.

📚 Vocabulaire
यह (yah)
· ceci, cela, ce 
· ici : désigne la réalité présente, le monde actuel, la situation actuelle 
तो (to)
· particule d’insistance 
· ici : “vraiment”, “eh bien”, “bel et bien” 
हूबहू (hūbahū)
· exactement pareil, identique, trait pour trait 
· renforce l’idée de ressemblance parfaite 
विषय (viṣaya)
· objet, domaine, sujet 
· en contexte religieux/spirituel : objet des sens, plaisir sensoriel, jouissance sensuelle 
· dans le langage BK, cela renvoie souvent surtout aux vices liés aux sens, en particulier la sensualité / lust (luxure) 
वैतरणी (vaitaraṇī)
· la Vaitaraṇī, rivière mythique de l’au-delà dans la tradition hindoue 
· elle est généralement associée à une traversée difficile, douloureuse, effrayante, liée au péché, à la souffrance ou à l’enfer 
नदी (nadī)
· rivière, fleuve 

🔍 Traduction mot à mot
· यह = ceci / cela 
· तो = vraiment / bel et bien 
· हूबहू = exactement, à l’identique 
· विषय-वैतरणी = la Vaitaraṇī des objets sensoriels / des plaisirs sensuels 
· नदी = rivière 
· है = est 
=> “Ceci est vraiment exactement la rivière Vaitaraṇī des plaisirs sensuels.”

⚙️ Grammaire
a) यह ... है
Structure très simple d’identification :
· यह ... है = “Ceci est ...” 
Ici, toute la difficulté n’est pas grammaticale, mais dans la densité symbolique de l’expression विषय-वैतरणी नदी.
b) तो comme particule d’insistance
Le तो n’est pas ici un “alors” temporel.
 Il sert à appuyer l’affirmation :
· यह तो ... है
 = “c’est vraiment...”
 = “c’est bel et bien...” 
c) हूबहू comme adverbe de ressemblance exacte
हूबहू signifie qu’il ne s’agit pas juste d’une comparaison vague, mais d’une quasi-identité d’image :
· हूबहू = exactement pareil, trait pour trait 
Donc :
· ce monde n’est pas seulement “un peu comme” une Vaitaraṇī, 
· il est présenté comme une parfaite image de cette rivière infernale. 
d) Le composé विषय-वैतरणी
C’est une expression très forte, presque poétique ou scripturaire.
On peut la comprendre comme :
· विषय की वैतरणी = “la Vaitaraṇī des plaisirs sensoriels” 
· autrement dit : un courant de sensualité, de vice et d’attachement qui emporte les êtres dans la souffrance 
Le composé donne une impression plus frappante, plus condensée, plus imagée.

🖼️ Sens de l’image
Vaitaraṇī : image religieuse
Dans l’imaginaire hindou, la Vaitaraṇī est une rivière redoutable que l’âme doit traverser.
 Elle évoque :
· souffrance 
· peur 
· conséquences du péché 
· état infernal 
· passage douloureux 
Donc dire :
यह ... वैतरणी नदी है
 revient à dire :
“cet état du monde est un lieu de souffrance extrême où l’on se noie moralement et spirituellement.”
विषय : pourquoi ce mot est important
Le mot विषय signifie à l’origine “objet” ou “domaine”, mais dans le langage spirituel il renvoie très souvent aux objets des sens :
· ce que l’on voit 
· entend 
· goûte 
· touche 
· désire 
Dans beaucoup de contextes dévotionnels ou ascétiques, विषय prend une nuance négative :
· attachement sensoriel 
· plaisir charnel 
· sensualité 
· tentation des sens 
Ici, avec le contexte que tu as donné, on comprend bien que la phrase décrit un monde dominé par :
· la violence 
· les conflits 
· le désir 
· la corruption des relations 
· en particulier la question du vikār (vice, surtout sexuel dans le vocabulaire BK) 

📖 Sens dans le contexte donné
Le contexte dit :
· il faut se souvenir de la maison 
· ce vieux monde s’écroule 
· l’ancien et le nouveau monde sont séparés comme le jour et la nuit 
· ici, les gens se battent, se font souffrir, se disputent 
· à cause des vices, les relations deviennent oppressantes et douloureuses 
Donc la phrase :
यह तो हूबहू विषय-वैतरणी नदी है ।
veut dire quelque chose comme :
“Ce vieux monde est exactement une rivière infernale de sensualité et de vice, dans laquelle les êtres se débattent et se font souffrir.”

🕉️ Nuance BK
Dans le langage BK, cette expression ne décrit pas seulement “le monde matériel” en général, mais plus précisément :
· le monde de l’âge de fer 
· dominé par Ravan 
· rempli de vices 
· en particulier la conscience corporelle et les passions sensuelles 
· opposé au monde pur vers lequel il faut retourner 
Donc la phrase sert aussi à produire un effet de détachement :
· ne t’attache pas à ce vieux monde 
· rappelle-toi la maison 
· rappelle-toi le nouveau monde 
· vois clairement la misère de l’ancien monde 

🧭 En résumé simple
La phrase signifie :
“Le monde actuel est exactement comme une rivière infernale faite de désirs sensoriels et de vices, où les êtres sont entraînés dans la souffrance.”
Elle combine :
· une image mythologique : वैतरणी 
· avec une cause spirituelle de la chute : विषय (les plaisirs des sens, les vices)
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